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Színházi parókák és azok 
elkészítése.

Hogy a parókakészítő ipar a XVII. 
és XVIII. században aranykorát élte, ; 
mindazoknak ismeretes, kik a történelem 
vagy szakirodalom olvasásával foglal
koztak, tehát fölösleges volna annak 
bővebb magyarázatával foglalkozni. Hogy 
a paróka-ipar fénykorában Allonge és 
Rococoparókák darabja 200— 300 tallér
ral lettek megfizetve, ép oly ismeretes, 
minthogy jelenleg azokat egy pár forint
ért el kell készíteni. Ilyen parókák 
mostanában közönségesen már nem lesz
nek viselve, de bizonyos alkalmakra 

még mindig szükség van rá és 
■> annak elkészítése még mindig

jövedelmező a színházi fodrászra 
nézve ; mert minden színháznál, 
minden álarezos-, de főkép je l
mezbálon jelmezek a múlt szá
zadból viseltetnek és a jelmez 
kiegészítő részét a megfelelő 
paróka képezi.

Jelen czikksorozatban a 
színházi szakmába vágó parókák 
nagy része legyen magyarázva, 
úgyszintén annak elkészítése, 
természetes bizonyos határon 
bellii. Mert a milyen nagy a 
különböző jellemek minősége,

azt adandó alkalommal csak a tökéletes 
színházi fodrász tudja meghatározni; ki 
a szó szoros értelmében történettudós
nak kell hogy legyen, mert ebbeni 
munkatere nem a jelen kort foglalja 
magában, hanem annak kell, hogy vissza 
egész a rómaiak mint görögök akkori 
hajviselete ismeretes legyen.

Mint már fentebb említtetett, lehe
tetlen minden hajviseleteknek magyará
zatát adui, melyek sok évszázadokon át 
előfordultak, hanem itt csak azon mun
kák magyarázata legyen felhozva, me
lyek még mai nap is kereset tárgyát 
képezik.

A színházi paróka nem lesz oly 
finoman elkészítve, mint az utczai pa
róka, mert előbbinek erősebbnek kell 
lenni, miután nagyobb strapának van 
kitéve, azért is erősebb szövetekből 
montírozzuk, a szalagoknak is erősebbek
nek kell lenni, mint az utczai paróká
nál, továbbá több rajtuk a treszmunka 
mint a knüpfölés, egyáltalában elkészítési 
módját a lehető legrövidebb időre kell 
szabni.

Montírozó anyagnak használandó 
erős pamutszalag, mely nanlcing, perkál 
vagy pamut-tüllel lesz áthúzva, finomabb 
parókákhoz jobb anyagot, mint sclyem- 
gaze vagy tüli, úgyszintén finoman ki
dolgozott bőrt alkalmazunk ; a montiro-



zásnak úgy kell történnie, hogy 5 —5 centiméter terjedelemig 
mindegyiknek viselhető legyen ; például egy 55 cm. fejbőségre 
készült'paróka kell, hogy úgy egy 5 ti centiméteres mint egy 
5,-i-as viselhesse, mert különben a színházi fodrásznak egy túl
ságos nagy választékot kellene tartania és még úgyis azon 
helyzet óén jutna, hogy az épp szükségelt nem volna birtoká
ban. Ilyen 'parókák elkészítése tehát egy bizonyos pontosságot 
igénveí. melyet a mennyire lehet jelen czikksorozatban magya
rázva legyen.

A montirozásra használandó fafejre különös figyelem 
fordítandó, hogy netalán széles gömbölyű, hanem jó lejtős 
homloka legyen, úgyszintén meglehetősen kivájt nyakkal bír
jon. mert egy telt nyakú fej rossz tartást idéz elő. Ezeknek 
figyelembe vétele mellett, némi bizalommal lehet a munka 
készítéséhez fogni. Megjegyzendő azonban, hogy jelen czikk- 
sorozat egyszerű átolvasása után ne legyen állítva, hogy az 
illető szaktárs már kész színházi fodrász, hanem okvetlenül 
szükséges, hogy a parókakészítésről már némi alapismerete elő
zőleg meg legyen.

Bemutatott rajzok alapján a czikkeknek könnyebb fogal
mat akarunk adni és azokban a moutirozá>nál előforduló min
den jellegét magyarázattal és megnevezéssel fogjuk ellátni, mi 
által sok időt takarítván.

Elsőnek kezdjük egy könnyű és nagyon keresett szín
házi parókával, az úgynevezett rövidke (stuczli) parókával: 
ez mindazok jelmezesére használtatik, melyeknél buta holló- 
ezos jelleget kell előidézni, úgyszintén parasztok vágj’ egy

szerű emberek ábrázolásánál hasz
náltatik.

A montirozás következőképen 
történik (1. ábra): Az erősen oda szö
gezett, a fejbőséget körülövező a sza
lagra közvetlen a fül előtt egy kis 
háromszögű b tampli lesz szögezve, 
melyre a tompa sarokban kifutó c 
nyakrész következik, azt követi a 
homloktól a nyakig és egy fültől a 
másikig a fej tetején keresztező d 
szalag. A homlokon körülbelül a kör
szalagtól 3'/2 cm. távolságra félkör 
alakban az e szalagot szögezzük, 
melynek czélja a homlokban egy 
hajcsúcsot létesíteni. Hugók alkalmaz-

A végzetes levél.
— ■ Elbeszélés. - - 

Irta : Takács  Sándor.

(Folytatás.)

Némi szünet után folytatta:
Midőn levelét vettem, egy pillanatra felvillant bennem 

az a gondolat, hogy hozzá megyek s kérek tőle személyes 
felvilágosítást c reám nézve lesújtó, gyors és váratlan elhatá
rozásáról ; de férfiúi büszkeségem legyőzte o szándékomat. Az 
az ok, melyet levelében említett, nem kielégítő arra nézve, 
hogy rólam lemondjon ; ha ő oly hamar, minden előzmények 
s minden alapos ok felhozása nélkül meg tudott barátkozni e 
gondolattal, ne tudja meg, hogy levele nekem mily fájdalmat 
okozott.

Elemér ez elbeszéléstől némileg meghatottunk látszott
lenni.

Mindketten hallgattak.
Néhány' perez múlva Elemér felkelt és távozni akart.
Andor így szolt:

- Elhatároztam, hogy néhány hétre N . . . faluba uta
zom. hol szegény anyám és nővéreim laknak, kik úgy is már 
várva - várják liazajiittömet. Kedves körükben majd találok 
szórakozást s megtanulok feledni . . . 11a érkezésed lesz, 
kikisérhetsz az indóházlioz; a hét órai vonaton utazom reggel.

Elemei- nem igyekezett barátját marasztalni s azzal a 
kijelentéssel távozott, hogy a pályaudvarban találkozni fognak.

Andor másnap korán felkelt, összecsomagolta az uti- 
bőröndöt. kifizette a lakását s néma búcsút intett Ellának s 
annak a háznak, a hol annyi boldog órákat töltött.

Elemér már a pályaudvarban várta.

tatnak a két tamplin, a nyakban lévő két tompa sarkokban 
mint a homlokrészen is.

Miután a szalagnak minden sarka és keresztezése .jól 
le van varrva, úgyszintén a szalagba csavart rugók is az egész 
nuukinggal vagy pamuttiillel át lesz húzva és jól levarrva. A 
tresz rávarrása következőleg történik, miután a két tamplit 
és a nyakrészt formája szerint kivarrtuk, a középrész kivarrá
sával folytatjuk, de iparkodnunk kell, hogy ez szép köralak
ban és a treszt meglehető sűrűén egymás mellett fektetve 
mindaddig, míg a búbján a körülbelül 6 cm. kört a forgóra 
elértünk, mely ezután jó sűrűén beknüpfültetik. A haj ezen 
parókára rövid legyen és szalmaszőke vagy vörös színben tartva. 
Végül a paróka meg lesz nyírva és vasalva, és pedig olyként, 
hogy a homlokon, valamint a két fül mellett hegyes alakban vég
ződjön, úgy hogy annak bohócz kinézést nyújtson.

Ezen alapmontirozás mindazon parókákhoz használható, 
melyknek választéka nincsen, úgy mint szerzetes, doctor, haj- 
konty vagy zopfparókákuál. N. 115 /■'. z.

(Folytatása következik.)

A  társaskör.
Rég érzett hiányt fog pótolni az az üdvös intézmény, a 

mely a múlt napokban alakult meg s terjesztette fel jóvá
hagyás végett az alapszabályait a um. belügyminiszter úr
hoz s ez a fővárosban létesült „Fodrász- és borbélyiparosok 
társasköre11. Lapunk hasábjain sokszor megvitattuk ennek 
szükséges voltát társadalmi és szakelőhaladási szempontból is 
s így csak kötelességet vélünk teljesíteni szaktársainkkal 
szemben, a midőn az elfogadott alapszabály-tervezetet lapunk 
útján ismertetjük.

A budapesti fo d rá s z - ns b o rb é ly ip a ro s o k  tá rs a s k ö ré n e k  
a la p s za b á ly a i.

1. A k ö r  c z ím e  és s z é k h e I y e.

L §-
A budapesti fodrász- és borbélyiparosok társasköre. —  

Székhelye Budapest.

Nem sokáig maradhattak együtt, mert a vonat indulását 
jelezték; szívélyesen búcsút vettek egymástól s a vonat el
robogott.

II.

Ella szüleinek az volt a végakarata, hogy haláluk után 
a fodrászmesterséget tovább gyakorolja; de 'mivel Ellának 
ehhez nem lóvén kedve, eladta az üzletet és feljött a fő
városba, hol egy szerény kis lakást bérelt magának. De mivel 
szüleitől örökölt üzletnek vételara nem volt elégséges arra, 
hogy abból megélhessen, kényszerítve volt varrással foglal
kozni . . . Engedje meg tehát a. kedves olvasó, hogy ebbe a 
szerény lakásba vezessem . . .

Egv hét múlt Andor elutazása után.
Várdombi Ella szomorúan iil szerény kis szobájában és 

varrogatt. Közvetlen mellette egy karosszékben ül és némán 
kötöget az öreg Katalin, boldogult szüleinek volt hű cselédje, 
a ki hűségét azzal akarta bebizonyítani, hogy midőn Ella 
árvaságra jutott, díjtalanul mellette maradt, hogy a miben 
teheti, szolgálatára lehessen.

Ebben a szerény kis szobában egy idő óta igen szomorú 
hangulat uralkodott. Ezelőtt néhány héttel Ellának gyengél
kedő betegsége okozta a hangulatot, most azonban egy újabb 
körülmény szolgáltatott erre okot, mely miatt Ellának gyak
ran dalra nyíló ajaka elnémult.

Nem azért volt Ella szomorú, hogy a szüleitől örökölt 
üzletet eladta s hogy most a mindennapi kenyeret varrás által 
kellett megszereznie, mert ezenkívül kapott 'ő mást is szülei
től : jó nevelést, mely ót dolgozni, remélni, szeretni és a sors 
csapása alatt nem elcsüggedni tanított.

A mi Ellának ajkára bánatos mosolyt varázsolt, az 
semmi más: mint a szerelem!

Mily nagyszerű ihlet varázsa van e szónak : szerelem !
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II. A k ür ez c 1 j a.

á. §.

Tagjai részére egy érintkezési gyülpontot képezni, a mely 
az egymás közti ismeretséget terjesztve, a művelt társasélet 
fejlesztése mellett alkalmat szolgáltat a szaktudományok meg- 
szerzésére és az önművelődés fejlesztésére. E végett a már 
létezi) és majd későbben megjelenő szakkönyvek és folyó
iratok, valamint egy könyvtár alakítása és megfelelő hírlapok 
beszerzése.

A kör hivatalos nyelve a magyar.

3. §.

így a kör saját vagy más alkalmas helyiségben a 
választmány által meghatározandó estéken családi társas 
összejöveteleket, szaktudományi felolvasásokat, értekezleteket 
és szakbemutatásokat rendez, hogy tagjai részére az értelmi 
fejlődésre való törekvést s a fodrász- és borbélyipar emelésére 
a lényeges ambicziót tehetsége szerint támogassa és elő
mozdítsa.

III • 'I1 a g o k, a z o k j o g a i és k ö t e l c z e t t s ó  g e i.

4. §.

A kör tagjai rendes, alapító, pártoló, tiszteletbeli kül
tagokból cs vendégtagokból állana.

a) A kör rendes tagjai lehetnek vallásktilönbség nélkül 
mindazon feddhetlen előéletű, fodrász- és borbélymesterséget 
tanult s ezt tanonczbizonyítványnyal, illetve tanulólevéllel be
igazolandó önálló fodrász- és borbélyiparosok, kik az 50 kr. 
beiratási díjon felől a kör pénztárába 25 kr. havi illetéket 
fizetnek.

b) Alapító tagok lehetnek nemi és valláskülönbség nél
kül minden feddhetlen előéletű egyének, kik a kör alapításá
hoz egyszer s mindenkorra 10 írttal járulnak.

Alapító tagok külön beiratási díj fizetésére nem kötelezők.
c) Pártoló tagok lehetnek nemi és valláskülönbség nél

kül azok, kik három éven át évente a kör pénztárába 2 irtot 
fizetnek és ezen §. b) pontjában körülírt erkölcsi feltétel tekin

tetében kifogás alá nem esnek és akkor, midőn a kör tagjává 
felvétetnek, megfizetik az első évi tagsági dijat ; a következő 
évek tagsági díját pedig minden óv január havában megfize
tik. Külön beiratási díjat pártoló tagok nem fizetnek.

cl) Tiszteletbeli tagok lehetnek azok, kik a kör meg
alakítása és annak czéljai megvalósítása körül kiváló érdeme
ket szereztek, vagy azt megajándékozással támogatják s erre 
megválasztatnak.

e) Kültagok azon vidéki tagok, kik a 4. §. b) pontjában 
előirt feltételeknek megfelelnek s két ottani szaktárs által 
ajánltatnak s kötelezik magukat a vidékükön előforduló neve
zetesebb szakeseményeket a körrel közölni.

f ) Vendégtagok a fodrász- és borbélyipar azon tagjai 
lehetnek, a kiket két önálló körtag ajánl s a kik feddhetlen 
előéletük, szerény magaviseletük által kitűnnek. A vendég- 
tagok évenként 2 frtot fizetnek belépő jegyükért, a mely egy 
évre szól s a melyet a legkisebb illetlen magaviselet esetén a 
választmány tőlük megvonhat. Az ily határozat ellen felebbe- 
zésnek helye nincs. Ily vendégjegyek a választmány által 
évről évre meghatározandó korlátolt számban adatnak ki. A 
vendégtagok sem választók, sem meg nem választhatók s a 
kör kebelében, sem a közgyűlésen szavazati joggal nem bír
nak. A vendégjegy másra át nem ruházható. Lehetnek azon
ban vidékiek is alapító, pártoló, tiszteletbeli és vendégtagok, 
ha ugyancsak az 5. §. I>), c), cl) és f) pontjaiban körülirt fel
tételeknek megfelelnek.

5. §•
Uj tag, legyen az rendes, alapító, pártoló, tiszteletbeli 

vagy kültag, mindenkor a kör két tagja által, vendégtag pedig 
szintén a kör két tagja által ajánlandó; felvétele felett a 
választmány titkos szavazás útján szótöbbséggel határoz. Az 
ily módon hozott elutasító határozat ellen 15 napon belül a 
legközelebb tartandó közgyűléshez az elnökség által előter
jesztendő felfolyamodásnak van helye.

6. §.

A kör fejlődése vagy életképességéhez képest a köz
gyűlés úgy a tagsági, mint a beiratási díjakat felemelheti 
vagy leszállíthatja.

(Folytatása következik.)

Es mégis hol öröm, hol bánat, hol üdv s hol pedig ltöny 
ala k jábán nvi 1 ván ul.

Ella is szeretett s varrás közben nap-nap után szerelmé
nek tárgya felett elmélkedett s nem tudta elgondolni, hogy 
Andor mi okból már két hete nem látogatta meg.

Sokkal nemesebb szivünek ismerte ő Andort, hogy sem 
hűtlenséget tételezett volna fel róla.

Kezdetben azt hitte, hogy talán beteg s nem akarja vele 
tudatni, miután tudja, hogy azzal csak szomorúságot okozna 
neki ; vagy talán el van foglalva s annyi ideje nincs, hogy 
tudatná vele elmaradása okát.

Ily tartalmú gondolatok keletkezének Ella elméjében s 
némileg megnyugodott.

De midőn a véletlen folytán értesült Andor elutazásá
ról, kételyek szállták meg s titkon csendes bánat lopódzott 
ártatlan szívébe.

Andor elutazott és még csak el sem búcsúzott tőle . . . 
Hátha Ellát titkos sejtelme nem csalja ? Hátha Andor mást 
szeret? Hátha az a vonzalom, melyet irányában mutatott, 
csupa színeskedő álarezoskodás s nem egyéb.

Ha még a régi volna hozzá, eljött volna megmondani, 
hogy hová? merre, vagy mennyi időre? Vagy legalább egy 
kézszorítással távozott volna a viszontlátásig.

De ő ezt nem tette.
Ha akart volna, írhatott is volna neki, hogy miért nem 

jön vagy nem jöhet.
De ő azt sem tette.
Ella azt nem teheti, hogy ő írjon neki, női büszkesége 

azt nem engedi ; nem engedi már annál is inkább, mivel hogy 
még soha egy szót sem írtak egymásnak s elvégre is az első 
levél írása első sorban is a férfit illeti.

Es ha ugyan ez a körülmény nem létezne is, még akkor 
sem tehetné, miután nem tudja, hogy hol van.

Szóval Ella sötét színben látta a helyzetet, mit neki 
képzelete varázsolt s mindezeket összeegyeztetve, beigazoltnak 
látta feltevéseit Andor hűtlenségét illetőleg. Legalább Ellának 
a kételyektől megszállt lelke ezt sugalta.

így lassan egy újabb bánat fészkelte be magát szívébe 
s e kettős bánat érzete alatt rózsás arcza olyan halvány lett, 
mint a hervadó liliom.

Eddig csak szüleit siratta, kik a temetőnek csendes ölé
ben pihennek, de most már szerinte letűnni készülő boldog
ságát is siratta.

I I I .

Ismét három hét múlt.
Elemér fel s alá sétál szobájában s sötét gondolatokba 

látszik merülve lenni.
Tekintete majd egy kis szekrényre helyezett forgó pisz

tolyra esett, majd pedig az íróasztalon heverő levélre, melyet 
az előző napon vett Andortól.

Azután az íróasztalhoz lépett, felvette a levelet s miután 
elolvasván, ismét visszatette, így szólt önmagához :

— Én vagyok az oka mindennek, szegény barátom ; 
tőlem kell megtudnod mindent, hisz ő nem tudja merre vagy.

Azután még néhány perczig folytatta sétáját fel s alá, 
mialatt izgatott taglejtések közt érthetetlen szavakat mormo
gott; végre egész elhatározottsággal íróasztalához ült, elő
szedte az írószereket s a következő tartalmú levelet írta :

„Drága barátom Andor!
Először is szent kötelességemnek tartom visszaadni azt, 

a ki első sorban is téged illet s a kit én tőled el akartam 
venni, azután számot vetek életemmel s búcsút mondok a 
világnak !

(Folytatása következik.)
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KÜLÖNFÉLÉK.

Az idei v e rs en y fó s iilé s i e s té lyü n k  tiszta jövedelme 18 frt 
37 kr. volt. Felíilfizetéssel hozzájárultak: dr. Juha Adolf úr 
2 frt, dr. Ungár Imre úr 2 frt, Nemes János úr 3 frt, Schulek 
Sándor úr 2 frt, Dachsbeck János úr l frt, Breitfeld Andor 
úr 1 frt öt) kr., mely felttlfizetósért köszönetét mond a ren
dező-bizottság.

Névmagyarosítás. Heki nn. net  R e z s ő  szolnoki szak- 
társunk nevét belügyminiszteri engedélylyel „ J á s z i “-ra vál
toztatta át. K l i t u s  P á l  a fő- és székvárosi fodrász-segédi 
kar tagja nevét beliigyministeri engedélyivel „K  o m 1 ó s i “ -ra 
változtatta át.

Halálozás. Alulírottak a maguk, úgy minden közelebbi 
és távolabbi rokonok nevében a s z ív  legmélyebb fájdalmával 
tudatják, hogy a szeretett jó nő, anya, testvér és rokon 
B a u m g a r t ne  r F e r en c z n é szül. B á t h i  K a t a l i n  éle
tének 24., boldog házasságának 7. évében, folyó év január 
24-én reggeli 4 órakor, hosszas szenvedés után jobblétre szen- 
deriilt. Hült tetemei folyó év január 25-én d. u. fél 2 órakor 
a háznál tartandó gyászima után az ó-tordai közteme
tőben örök nyugalomra tétettek. Béke és áldás lengjen porai 
felett! Torda, 1896. január 24-én. Baumgártner Ferencz mint 
férj. Feri és Károly mint gyermekei. Báthi Juliánná mint nagy- 
néne és nevelőanya. Báthi Eliz férj. Darabont Mihály né, Báthi 
Anna, Báthi Lujza mint testvérei.

Meghívó. A székesfejérvári fodrász-ifjúság nagyságos 
Tóth Aladár orsz. képviselő úr védnöksége alatt 1896. évi 
február hó 16-án a „Magyar király1' szálloda dísztermében a 
székesfejérvári iparos-ifjúság önképző-körének könyvtára javára 
világpostával egybekötött zártkörű tánczestélyt rendez, melyre 
tisztelettel meghívja a rendezőség. Belépti-dij személyjegy 60 kr., 
családjegy 1 frt 20 kr. Felülíizetések köszönettel fogadtatnak 
és hirlapilag nyugtáztatnak. Tánezrendező Sóretz József. Kez
dete 8 órakor. A zenét Docsi Jancsi hírneves zenekara szol
gáltatja. Ki meghívót tévedésből nem kapott és arra igényt 
tart, szíveskedjék Kiss Mihály fodrász úr üzletében (Kossuth- 
utcza) Szőke Viktor bálbizottsági jegyző úrhoz fordulni. Azon 
t. hölgy, a ki legtöbb levelező-lapot kap, egy igen szép em
léktárgyban fog részesülni. Belépti-jegy kapható minden fodrász
üzletben. A meghívó másra át nem ruházható és kívánatra 
felmutatandó. Bálbizottság: Barna Lajos elnök, Gáncs Pál 
alelnök, Szőke Viktor jegyző, Gáli Kálmán főpénztárnak, Mol
nár János pénztárnok, Hoílósy Ferencz ellenőr, Szabin Antal 
ellenőr, Kenesey Géza főrendező. Rendezők : Krizmanovits L., 
Lővinger László, Jávorczki F., Nikolin Pál, Janesitz Rudolf, 
Gáli János, Makkos Alajos, Benkő Géza, Antal Márton, Briz- 
man Jenő.

Meghívó. A „Szegedi fodrász- és fésttsipari szakosztály
1896. évi február hó 9-én az ipartestületi ház földszinti helyi
ségeiben a szakosztály pénztára javára zártkörű tánczestélyt 
rendez, melyre tisztelettel meghívja a rendező bizottság. Roth 
Antal, vig. biz. elnök, Andrási Géza, Brainovics Mihály, Bockel 
Hubert, Gserzy Mihály, Götz József, Grünfelder Péter, Gera 
István, Iliiig Gellert, Jiiger János, Kiefer Sebestyén, Kocsis 
Benő, Lorch Péter, Müller Mihály, Mohaupt Ferencz, Magyar 
Imre. Mátyás Miklós, Müller Lajos, Pauli Antal, Piar Ádám, 
Papp Mihály, Opelcz Péter, Oláh Károly, Riedl Ferencz, Rotten- 
bucher Ferencz, Schuszter György, Scháty Lajos, Spiudre 
József, Schummer János, Scháty Antal, Szabó György, Tabári 
János, Tóth Sándor, Wagner János vigalmi bizottsági tagok. 
Kezdete este 8 órakor. Belépti-díj : személyenkint előre váltva 
60 kr., este a pénztárnál 70 kr. Családjegy előre váltva három 
személyre 1 frt 40 kr., este a pénztárnál l frt 60 kr. Jegyek 
előre válthatók a rendező-bizottság tagjainál. A zenét Bakró 
Bandi jóhírű zenekara szolgáltatja. Felülíizetések köszönettel 
fogadtatnak és hirlapilag nyugtázva lesznek. E meghívó kívá
natra előmutatandó. A kik meghívót nem kaptak és arra igényt 
tartanak, forduljanak Cserzy Mihály vigalmi bizottsági jegyző 
úrhoz, lakik : Kelemen-utcza, Wagner-ház.

Meghívó. A miskolczi ipartestület a létesítendő „Iparos
kor" alap javára a „Korona" szálloda termeiben 1896. évi 
február hó 1-én Radics Lajos zenekarának közreműködésével 
zártkörű tánezvigalmat rendez, melyre tisztelettel meghívja a

rendező-bizottság. Pénztárnyitás este 6 órakor. A tánczvigalom 
kezdete 8 órakor. Jegyek előre válthatók : PHiegler J. Ferencz, 
Prokop Antal, PHiegler János, Megay Róbert és Nyíri Pál 
urak üzleteiben és a tánczvigalom estéjen a pénztárnál. Be
lépti-dij : Családjegy három személyre 2 frt, személyjegy 1 frt, 
karzatjegy 50 kr. Felülíizetések köszönettel fogadtatnak s hir
lapilag nyugtáztatnak. Ezen meghívó másra át nem ruházható 
s kívánatra a pénztárnál felmutatandó lesz. A rendező-bizottság 
tagjai: Karla Bertalan elnök, Prokob Antal, K. Papp László 
alelnökök, Bátorffy Ferencz pénztárnok, Kiss Károly, Szlav- 
kovszky Imre ellenőrök, Bodnár Lajos, Császár József, Fantoly 
Béla, Grosz Károly, Gittler Lajos, Gyurkó Lajos, Herényi 
József, llelmeczy János, Joó Albert, Juhász József, Kiss Lajos, 
Kiss László, Kerek Károly, Koch Albert, Kiss Gyula, Lánczy 
Dániel, Mervó Dezső, Micsik János, Nagy Bertalan, Nyíri Pál, 
Nagy László, Rácz István, Szabados Gyula, Strausz Emil, Töröa 
László, Zsitkovszky Tivadar.

M eghivó . A győri borbély- és fodrászsegédek társasköre 
a létesítendő szeretetház javára 1896. márczius 1-én, vasár
nap, a győrsíigeti fürdőház diszített termében, Vörös Elek 
nemzeti zenekara közreműködése mellett jótékonyczélu táncz- 
vigal inat rendez.

T a n o n c z -, segéd- és m u n k á s k iá llítá s . Az ezredéves ki
állítás igazgatósága felhívást bocsátott közre az iparostanonezok, 
segédek és munkások készítményeiből rendezendő időleges ki
állításban való részvételre nézve, melyben kiemeli az időleges 
kiállításnak nagy fontosságát, nem csak az 1 896-iki orsz. kiállítás 
teljessége szempontjából, hanem kiváltképen az illető kiállítók 
között támasztandó versenynél fogva, melyet ezen kiállítás 
előidézni s ez által a magyar munka ezen ágazatának életre
valóságáról, szellemi erejéről tájékozást nyújtani hivatva van. 
Az igazgatóság felhívja a hivatott tényezőket, hassanak oda, 
hog3' e kiállítás nem csak mennyiség, de minőség tekintetében 
is megfeleljen a hozzáfűzött várakozásnak; buzdítsák, támo
gassák azokat, a kik tehetségüknél fogva a kiállításban rószt- 
veuni jogosítva vannak. A kiállításban való részvételre vonat
kozó határozmányok a bejelentési ivekhez csatolt szabályzatban 
soroltatnak fel részletesen ; mindamellett a felhívás is kiemeli, 
hogy: 1. minden egyes bejelentő csak szakmájába vágó s 
általa készítendő tárgyakat jelenthet be a kiállításra; 2. a 
bejelentési határidő 1896. évi január hó 31-én jár le; 3. a 
két egyenlő példányban kiállítandó bejelentési ivek azon kerü
leti vagy helyi bizottságnál nyújtandók be, a melynek terü
letén az illető bejelenti tartózkodik; külföldön lakók bejelen
tési ivei azonban vagy az ottani magyar egylet útján, vagy 
közvetlenül is beküldhetők a kiállítási igazgatósághoz; 4. ezen 
időleges kiállítás 1896. évi julius hó 15-én nyílik meg és 
augusztus hó 15-ik napjáig tart; 5. a kiállításra elfogadott 
tárgyak 1896. évi julius hó 1-ig bérmentve lesznek a kiállí
tási igazgatóság czimére beküldendők ; azok díjtalan elhelye
zéséről és visszaküldéséről a kiállítási igazgatóság fog intéz
kedni úgy, hogy e csoportbeli kiállítók még térdíjat sem fog- 

j nak fizetni; végül 6. a kiállítók arany-, ezüstpénzbeli jutal
makkal, elismerő oklevelekkel, esetleg emlékokmányokkal 
fognak kitüntetetni. A magunk részéről is melegen ajánljuk 
szaktársaink figyelmébe, hogy kiválóbb tanonczaikat és mun
kásaikat e kiállításban való részvételre ösztönözzék és támo
gassák.

Beküldetett.*)
T. Pill Mihály úrnak !

Azt olvastam a multi szaklapunkban, hogy ön csak a 
fodrászverseny juryja miatt nem vett részt a versenyfésülésben, 
különben pedig szívesen állott volna ki versenyezni bárkivel. 
Nekem nincs ugyan okom lelkesedni a versenyfésülés juryjáért, 
a melyet megvédeni sem nem akarok, sem nem hivatásom. 
De ha már ezt az utóbbi kijelentést tette, szívesen állok ki 
önnel, hogy bebizonyítsa képességét és esetleg azt, hogy ön 
nyerhette volna el az első dijat a versenyfésülésnél.

Még a feltételek megszabását is önre bízom, a mint ön-

*) A z  e rovat alatt küzlottekért a felelősség a beküldőt illeti.
A  szerk.



nek tetszik, úgy állapítsa meg s én remélem, hogy szavának 
ura marad s ki fog állani.

Maradtam tisztelettel
Szabadon József,

____________  fodrászsegéd.

F e lh ív ás .
I.

D é k á n y  L a j o s  bajai illetőségű fodrász és borbély 
barátomnak. Kedves barátom Lajos! Tudasd velem, ha e soro
kat olvasod, hogy merre vagy és hol lakói, nagyon szeretnék 
veled egyszer még ez életben találkozni. Jó barátod

S rü tte r János,
fodrász, Mármaros-Sziget, Főtér 21.

II.

Tisztelettel felkérem azon kollega urakat, kik Dékány 
Lajos borbély-fodrász hollétéről tudomással bírnak, egy levelező
lapon, viszontszolgálat fejében, engem értesíteni szíveskedjenek.

Tisztelettel
S rü tte r  János,

fodrász, Mármaros-Sziget, Főtér 21.

Helyeszközlő rovat.
(Ezen rovat alatt a munkást kereső főnökök és a munkát kereső segédek hir
detéseit 20 szóig 50 krral s ezenfelül minden további szót i  krért közlünk, 
dőlt betűkkel 8 krért. Felvilágosítást ad a kiadóhivatal naponként d. e. 
10- —12. Csakis bélyeg beküldéso mellett adunk Írásbeli feleletet.Elölizotök 
részére a kerostetik és ajánlkozik rovat díjtalanul áll rendelkezésükre.)

Kerestetik.

Fiatal, 13 éves, csinos külsejű fiamat, egy elsőbbrangú 
fodrászüzletben óhajtanám kiképeztetek Felkérem azon fő- és 
székvárosi szaktársaimat, a kiknek szüksége volna tanonezra, 
engem arról értesíteni szíveskedjenek. Horváth Sándor fodrász, 
Solt, Pestmegye.

Jó munkás és tisztességes kinézésű 20— 24 éves fo d rá s z -  
segéd üzletemben alkalmazást nyerhet. Fizetés 8— 10 forint 
havonta, teljes ellátás, mosáson kívül. Ajánlatok Grünberger 
Hermann fodrász, Ungvár czímzendők.

Előkelő üzletben egy ta n o n c z  lakás nélkül azonnal fel
vétetik. Czím a kiadóhivatalban.

20— <50 éves, csinos külsejű, jó modorú és finom munkás, 
ki egy finom üzletben meg tud felelni s birja a német nyelvet, 
üzletemben azonnal alkalmazást nyerhet. Fizetés érdem szerint 
20 írtig havonként és teljes ellátás. írásbeli ajánlatok hozzám 
czímzendők, Benő Bólint, fodrász, Marosvásárhely.

Szolid magaviseletű, 21—-22 éves jó munkás, fo d rá s z 
segéd, üzletemben azonnal alkalmazást nyerhet. Czím : Szabó 
Balázs fodrász, Szatmár.

Eladás.

Elegánsan berendezett borbély-üzlet évi 1500 frt forgalmú, 
olcsó házbérrcl, jutányos áron eladó, bővebbet Takács Károly 
fodrásznál II.-M.-Vásárhely.

IJj színházi parókák a legjutányosabb áron kaphatók, 
megrendelések is elfogadtatnak Fölkér Alajos fodrásznál, 
Budapest, I. kér., vár, Tárnok-utcza 3. sz.

Elegánsan berendezett borbély-üzlet 1400 frt évi forgalmú, 
olcsó házbérrel elutazás miatt jutányos áron eladó. Bővebbet 
Grünzweig Péter fodrásznál Gyöngyösön.

Elénk forgalmú borbély- és fodrász-üzlet, 1200 frt évi 
bevétellel, olcsó házbérrel, betegség miatt jutányosán eladó 
Albulov Lnkácsnál Aszódon.

Pestmegyében egy 0 ezer lélekkel bíró mezővárosban 
egy fodrász- és borbélyüzlet elutazás miatt olcsó áron eladó. 
60 évi előfizető van. 000 frt évi jövedelem s 40 frt házbér.

Bővebb felvilágosítást nyújt Daragó József fodrász, Dömsöd, 
Pestmegye.

Felelős szerkesztő : Breitíeld Alajos.
Főmunkatársak: Joszt Péter, Réthly Árpád. 

Belmunkatársak : Dankovszky István, Biber Károly, Pásztory János, 
Breitíeld Andor, Fogéi Mátyás, Flesch Péter, Kászonyi Lajos, Bak 
Sándor, Leichter Lipót, Kalamenovich Géza, Herrmann János és 

Horváth Ferencz.
A  kiadóhivatal felelős vezetője : Réthly Árpád.

A  legjobb soha meg nem avasodó, szagtalan

Borotváló tömör szappan
5 kilogrammos postacsomag 7 rúd ára bérraentve frt 5 0  kr. 

S Z Á M O S  E L I S M E R É S .

I F J .  M E L T Z E R  D Á N I E L  s z a p p a n - g y á r o s ,
NAGY-SZEBEN (ERDÉLY).

r  a
M agy . kir, szabad a lm azo tt

BAJUSZKŰTÖ
\ ú jó la g  ja v í to t t  sza bá lyo zá ssa l.

Ára tuczatonként 2 frt 4 0  kr.. á i*5|m . A z  ár előleges beküldéso után bér
lik  mentesen kapható1 K U B IN S Z K Y  GYÖRGY
V fodrásznál

' ... I .  k é r . ,  K r i s z t i n a - t é r  3. s z .  ;

Űj! Frou-Frou-hullám. Új!
S zab ad a lm a zo t t  ta lá lmány.

DORITS NI.
Klotild főherczegnö ő csász. és kir. 

fensége udvari fodrásza

Z B T T Z D - A - ^ I E  S T ,

IV., Koronaherczeg-utcza 3.
E czólszerü találmány alkalmazása 
folytán a haj hu llám szerűvé v á 
lik  hajsütővas használata  nél
kül, mely a hajnak amúgy is csalt 

ártalmára van.

Egy készülék I s S I O  kor.
F o d r á s z o k  m e g fe le lő  á r k e d v e z m é n y 

b e n  r é s z e s ü ln e k .
Vidéki megrendelések utánvéttel eszközöltetnek.

10 S’/.cuzácziúg ta lá lm ány kapható :

O o r l t e  M .  f e l t a lá ló n á l
Klotild  föhcrcscgnö ü csász. óh k ir. fen sógo 

udvari fodrászánál

Budapesten,  IV., K o r o n a h e r c z e g - u t c z a  3. sz.
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!! Legújabb találmány !!
cs . é s  k ir. s z a b a d a lo m
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!! Legújabb találmány !!
c s . é s  k ir. s z a b a d a lo m

Három rétű bécsi

M - B A J U S Z K O T O K
S c h w a r t z  H e r m a n n  f o d r á s z  s z a b a d a l m a

^ 1 1  ss„ I j i n d e i i g a s s e
Szak társuk által mint egyetlen ezélszerü eszköz a bajuszápolásnál elismerve. E bajuszkütök 

a legfinomabb ,,selyem  gáze“ anyagból készíttetnek és a teszem szabályozhatósáspinál fogva minden arezra megfelelők. Ára tiicza- 
tonként 3 frt, 1 •_> tuczat 1 frt 50 kr. .Minden megrendeléshez elismerő nyilatkozatok mellékelteinek.
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Alapítva 1862. 

KICSINYBEN! ELADÁS.

HEUXK
München, Rumfordstrasse 1. sz.

—  —- -  - —.:-----

Ajánlja dúsan felszerelt raktárát, a hol valódi a n g o l  
b o r o t v á k  (öO-félo fajta), legjobb minőségű l ia jn .v ir ó  o l l ó k ,  
német és valódi francain Oh. <Ie l ' i e r r ó n  P a r i s .  I ia .jn .v irő  
K é p e k  I tn r i . iu n n i á P a r i s  és I t r o w n  »V S lm i'i ie tó 'l .
úgyszintén ...I in t e l - . g  é i t e k .  s á r g a  r e n ő k ö v e k  (csak i-sö 
rendűek), f e n ő s z í ja k ,  fé s ű k  és k e f é k ,  valamint a fodrász 
szakmához tartozó iisszos f e l s z e r e l é s e k  nagy választékban 
kaphatók.

o  Teljes üzleti berendezések, o
Ajánlom továbbá a ifit ev  ó ta  legelőnyösebbnek elismert

h o m o i 'ú - k ö s z ö r ü ld é in e t .
s,,k ú jdonságga l ellátott illusztrált árjegyzékem et min

denkinek in gyen  és bérm entve küldöm.

Elsőrendű minta fodrász-terem  saját házamban.

Ha s z ü k s é g e  v a n
hajt Lilire, hajhálóra, hajra, kefékre vagy fésűkre, úgymint 

bármilyen a fodrász szakmába vágó czikkekre, forduljon

Ströher Ferencz
h a j t ü l l g y  á r o s  é s  h a j k e r e s k e d ő h ö z  

R o t h e n k i r c h e n  i. V«, S z á s z o r s z á g .

ÜMon plus ultra!!
borotváló szappan sz.-fehérvári D raskóczy -fé le

szagos és szagtalan 1 kilogramm ára 46 kr.

Főraktár: BAK SÁNDOR fodrásznál Budapest.
Főüzlet: Kerepesi-út 25. sz. fióküzlet: Dohány iitcxa. 48.

Mintát ingyen és bérmentve küldök.

adóhivatalban

Budapest, IV. kér., 
Calvin-tér 1. sz.

| kotválóizappant,
>>:

első rendűt, ajánl és szét- 
*>; küld ő kilós postacsomagok
éi bán ’J frt 40 kiért minden 
Jí postaállomásra, díjmentesen és
ü>; utánvétellel a
d;

i Benker Józscf-fóie
Nzapjiaii-gyár

S t.-P ö lte n . A ls ó -A u s z tr ia .
Mintát díjmentesen.

^  W W <*'■ W Vsv W ’d /=> rS) r*

Himmelsdorfer J.
borotva öblös köszörüldéje és aczélárú raktára.

Alapítva  1863.
B é c s ,  VI., M a g d a l e n e n s t r a s s e  8,

a T h e a te r  a. d. Wien épületében.
Ajánlja hajnyiró ollók, valódi angol borotva és minden 

.■zon szakba vágó czikkokböl dúsan felszerelt raktárát Köszörü
lésre beküldött borotvák jótállás mellett a legrövidebb idő alatt 
a legjobban köszöriiltetnok.

F on tos á rjegyzéket k íván atra  in gy en  és 
toérmentve kü ldök .
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HOTSGH A. és TÁRSA r
Bécs, I., Lugcck 3.

finom illatszerek gyáraJ
Különlegességek a fodrász urak figyelmébe ajánlva:

JöO Ilii. E au  de Quinine tnezatja 9.60, 4.80. 
tl'J. L’jt.S. Pom ade Brillan tine tnezatja 2.40, 1.20.
“Zl! ~“7~. Pom ade H ongro ise  tnezatja 2.70, 1.50, 1.20 
l.m i— js|. Cosm etiques tnezatja 1.80. 1.20.

G yanta-v iaszkkenocs huzatja 1 80
12(1 —422. B ay  Rum  tnezatja 4.20. 6. 8.40,

, E au  Athénienne tnezatja 4.20,
I oyábba dns választék niimlennemíí rizspor. fouszerek. folyékony 
brillantinek. mandolakorpa ibolyaillattal és a legújabb illatszerekben!
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Első m agyar

Budapest,
Ferencz-körút 20. szám alatt.

Á r a i n k  a k ö v e t k e z ő k
Egy férfi öltöny ..........
Egy felöltő ..................
Egy női ruha... ..........
Egy női derék ...........
Egy női alj ... ... ...
Egy pár tunis függöny 
Egy pár csipke függöny 
Bútorszövet kilója.-.
Szőnyeg méterje ...........
Nyakkendő
Keztytt ... .... ......... .

2.— tói 2.50-ig 
1.50 tői 2.— ig 
2.— tői feljebb 

— .80-tól feljebb 
— .80-tól feljebb 
1.— tói feljebb 

— .60-tól feljebb 
— .60-tól feljebb 
-.30-tól feljebb
— 10-tól 20 krig
— 10-tól 20 krig

f f

3%.

i kgL jj£ 
Bal

írásbeli közleményeket, postai küldeményeket csakis a 
fő-üzletbe kérjük czimezni Ferencz-körút 20.

Posta érte  sités után, a rto lláért h ázhoz h il leül ah  
és azolca t vissza/cihlcljillő.

Fiók te lep  Kicjyótér (a  g y ó g y s z e r tá r ra l  szemben).
Gőzerőre berendezett gyártelep: X. kerület, Kőbánya.

BU CHH ALTER-fóle
első magyar mű- és vegytisztító-intézet.

Fö -ii& let: Férenca -leöriit 20.
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ZAORAL JÁNOS mü-völgy-gözköszörüldéje Vili., Baross utcza I.
Ezennel bátorkodom szives tudomására hozni, hogy Budapesten. VIII. kor., Baross-utcza 1. sz. alatti házban, már 1-1 év óta 

fennálló kiilönlogos borotva mü-köszörlildémct nevezetesen megnagyobbítottam. - ez által azon kellemes helyzotben vagyok, hogy minden 
hozzám küldött munkákat a lehető legrövidebb idő alatt a t. vevőim és megbízóim teljes megelégedésére végzem és szállítom. 
T. vevőimnek eddigi pártfogásáért köszönetét mondva, gyors, pontos és lelkiismeretes munkámmal igyekezni fogom bizalmukat ki
érdemelni és jövőben is irányomban fentartani. Mély tiszti lettel

Z A O R A L  J Á N O S  S z a b ó  P á lZ o l l n e r  G y ö r g y
utóda. utóda.

A

mükösiörüs.
B u d ap est, V i l i .  kerü let, B a ro ss  -utcssa 1. szám . 

i* a K (  á i* o  in o ■■ I é v  ö b o r  o t v  á k  i s  o I I ó U  á r  j c g  y  z é k  é n o K k  i v  «  u a 1 a :
Borotvakéseim a leghíresebb angol és német gyárakból saját völgy-fél, völgy és franczia köszörüléssel.

- tswLí

.Johson 7 esillng
Pipa Georg VVostenholm & Sohn 
Ben gall 
W o lf Korona
S. Pearson & Tomp. (Szárnya jel.)
John Barbor (Körző jel.)

A fent jelzett angol késeket a 
következő árakon szállítom :

Keskeny 1.50 Félszéles 1.60 
Széles 1.70

Magánhasználatra borotvákat 1 Írttól kezdve 3 frt 50 kr.-ig fekete

Joscph Eliots.
.John YVoilffor.
Fridriko & Eeinolds. 
Wade & Buscher.
Joseph Dodyers & Sohn.

Ugyanaz egész liliom : 
Keskeny 2.— 
Félszéles 2.10 
Széles 2.20

Solingeni német gyártmányú 
borotvák saját nevemmel : 

41. szám
24.
25. „
10 . .,

A fent jelzett késeket a 
következő árban szállítom : 

Keskeny 1.80
Félszéles és széles drbja 2.—

nyéllel. — Elefántcsontnyclííek

P.— K. !»*arantirt — Silver Stcl :
33. szám 
49.
58.

Koszorús Bengall-késeket : 
Keskeny 2.—
Félszéles 2.20
Egész széles 2.50

fittől kezdve 8 írtig darabját 
Hosszúság' hüvelyk szerint :

Fodrász hajnyiró-ollók. Franczia minta legjobb angol aczélból. 
J. A. Henkels. Német gyártmányú és W. Glauberg pipa-jellel.

Szakállvágó ollók 1 forinttól 1 forint 80 krajezárig.

mind ebben az 
árban szállítom :

Egész könnyű ollók

9 hüvelyk 3.—
81 2 „ 2.60
8 „ 2.40
7 Va „ 2.20 

• . >__
7 1 o 1.80
7 ., 1.50

1 forinttól 2.50-ig. Kézi fenő szíjak 60 kr. darabja.
1 f

Olaj kövek valódi belga 1.50-töl 5 frtig. Fenő szíjak és gununik
egy borotva völgy köszörülése 60 kr. szelesbot keskeny re

............ . . .  „ ,, vastag vagy kitörött 70 „ új él
KOSZOrUiBSI araK ! ,'|j kős 80 ,, hajvágó olló köszörülése

nehéz formátlan 1 frt — M
M inden e szakm ába vágó  czikkek m egrendelését pontosan és ju tányos á rak  m ellett eszközölhetem .

kr.
30
80
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D A N K O V S Z K Y  IS T V Á N
i l la tszergyára  és nagybani h a jk e resk ed ése

továbbá  dús vá lasztéka

az összes fodrász-berendezési czikkeknek nagybani árak mellett.
BUDAPEST, V., JOZSEF-TER 4. SZÁM (WURM-UTCZA SARKÁN).

K ü lö n le g e s s é g e im  :

Eau-fle-Colope, Ean-fle-Qninine, Ean-fle-Portiiaa], Champoiiiff, Ean-Tonique, Ean-veptale, Yinaiffre-de-Toilette
ROB GREENSILL-fele speczialitások, úgymint: Salycil szájvíz, fogpor és fogpép.

Viaszhhajhenöcsök, Hajfestöszerek, B r illa n tin ek , B a ju szp ed rők , Bandoliiiek , V inaif/erek ,
Toilette-Hxappanok, A etherikux ola jok .

Franczia  újdonság!

I . Y © a r i  I V Y G l t S - i E L Y G I H . B A J U l I Z K Ö T Ó
G - t r i l T o e r t  L y o n a i s e - t ő l .

í! L e g e gy s z e rű b b  és m ég is  leg töké le tesebb  szerkezet te l ,  g/' 
X u c z a t j s a  5*  4 0  !* ■ - .

Á rje g y zé k  k ív á n a tra  in gy en  és bé rm en tve . —
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Budapest, 189b. Pesti TJoyd-társulat könyvnyomdája (felelős vezető M ii I 1 e r Ágoston), Ilorottya-utcza 14. sz.
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